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B cmamwe  paccmampusaiomcsi  OCHOBHbIE — UCHMOYHUKU — JEKCUYECKUX
3QUMCMBOBAHUTI  MEPPUMOPUATBLHO2O  8APUAHMA  aHeautickoeo  sizvika  Kamepyua.
Obcyscoaromest  npuyunel U NOCIEOCmMBUs OaHHo2o npoyecca. Haubonee yacmo
ynompeoJisiemvle 3auUMCMEOBAHUsL PACNPEOeNeHbl 6 JEeKCUKO-CEMAHMUYECKUEe epynnvl 6
COOmMBEMCmMEUU Co cghepamu COYUAIBLHOT HCUZHU, 8 KOMOPOT OHU UCNONL3YIOMCS.

Knioueevie cnoea: cppanyysckuii, anenuiickuti, KAMEPYHCKUE S3bIKU, S3bIKOGOT
KOHMAKM, 3aUMCINEOBAHUE, NUONCUH

The main donors of lexical borrowingsfor the territorial variant of English in
Cameroon are considered in the article. The extralinguistic reasons and the outcomes of
this process are discussed. The most frequently used loans are classified into lexico-
semantic groups according to the social domains they serve.

Keywords: French, English, Cameroonian languages, language contact,
borrowing, pidgin.

B KamepyHe crnoxunach yHUKalbHasg CUTyaruss MHorosiserumst (6onmee 250
A3BIKOB), TMPH KOTOPO# O(UIIMATIbHBIMUABJISAIOTCA Ba UMIIOPTUPOBAHHBIX €BPOMEHCKIX
A3bIKa (QHTJIMHCKKUNH W (hpaHIly3CKHii), MOHOIOJIM3HPOBABIINE HAnOO0Jee MPECTHKHBIC
cdepbl KU3HUA rocyAapcTBa. MeCcTHbIE KAMEPYHCKUE A3BIKM (DAKTHUECKHA UCKITFOUCHBI U3
MOJIMTUYECKOM, aIMAHUCTPATUBHOMN 151 COLIMAIIbHO-DKOHOMUYECKOMN chepu
00CJTyKUBAlOT B OCHOBHOM CEMEHHO-OBITOBYIO cdepy. [Ipu 3TOM HMX UCHOJIb30BaHUE
OCYILIECTBISIETCA, KaK MPAaBWIO, B Mpeaenaax MPOCTPAHCTBEHHO-TEPPUTOPUATBHOTO
pPa3MEIIEHUs] STHOS3BIKOBBIX OOMIHOCTEH, FOBOPAMIMX HA 3TUX S3bIKAX (MCKIIOUEHUE
COCTaBJISIFOT HEKOTOPBIE A3BIKM MEKITHUUECKOTO OOIICHUS M KaMEPYHCKHUI KPEOJIbCKUMA
A3BIK  «IWKWH-UHTJIMIDY, CIIOCOOHBIE BBITIOJHATH PpOJb JIMHITBA (paHka Ha
3HAUYUTEIILHBIX TEPPUTOPHAX ).

OCHOBHBIMH HMCTOYHHKAMH WM <JIOHOPAMH» JICKCUKHW ISl aHTJUHCKOrO A3bIKa
KamepyHa saBstoTCS (hpaHIly3CKHM A3bIK M KAMEPYHCKHWH KOHTAKTHBIM SA3BIK «ITHIKHUH-

UHTJIMID) (4epe3 KOTOPBIM 3aUMCTBYETCA JIEKCUKA U3 KAMEPYHCKHUX SI3BIKOB ).
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HcTopruueckn CHOXKUIOCh, 4YTO W3 JIECATH peruoHoB KamepyHa muiib 1Ba
aHTJIOA3BIUHBI, a KpynHe#inue ropoaa Sywae (ctonuia) u [yana (BaxkHeHimid
SKOHOMHWYECKHUHA IIEHTP) HaxoAsaTcs B 30HE (paHkodoHuu. [lo mpuunHE YHMCIEHHOTO
npeodnaganus  (paHko@oHOB, Ha (PpaHIy3CKOM  A3BIKETIPOXOAATOOCYKIACHUSA B
[Tapnamente  Kamepyna[l: 35-36]. B  apmumpabouumm  SA3BIKOM  TakxkKe
apageTcsadpanity 3ckuii. JIokyMeHTOo000pOT B pecnyOiuKe BEASTCA Ha 000MX SA3bIKaX, HO
yaile JOKYMEHTAlUA COCTaBJSIETCd Ha (PpaHIy3CKOM f3bIKE, a B JaJibHEHIIEM
MEPEBOANTCS HA AHTIMHCKHA. DpaHIy3CKuil s3bIK Takke riaaseHcTByer B CMU.B
KOHKYPEHTHOH OopbOe MeXAy aHTIMHCKUM W (PaHIly3CKUM A3bIKAMU MOCISIHUH
MOCTETICHHO  OepeT BepxX, (DaKTUUECKU BBIJABIWBAS  AHTJMACKUA  A3BIK U3
3aKOHOAATENLHO 3aKPEIUICHHbIX cep. UMEHHO Mo3TOMY 3aMMCTBOBAHUS, OTHOCAIINECA
K TMOJUTHYECKON, HSKOHOMHUECKOW U COLMaIbHOW cdepam, SBISIOTCS CaMbIMH
MHOTOUHCJEHHBIMU B aHTJIMHACKOM si3bike KamepyHa. [IpuBenemM HEKOTOPbIE MPUMEPHI:

Hoaumuueckaa cgepa:

greffier BMecTo «courtclerk» — cekperaps cyaa;

commissaire divisionnaireBMECTO «senior superintendent» — 3aB.0T/IeICHAEM,

procureurBMecTo «publicprosecutor» — mpokypop;

adjudant-chef — BouHckoe 3BaHue BO OpaHIuK; CTapIINHAa,

commandant — HaYaJTbHUK KaHIAPMEPUH;

arrété — BMecTo «decree» — MOCTaHOBJICHHE, PEIICHHE,

IKonomuueckasn cepa:

decharger (afile) — 3a0paTh TOKyMEHT U3 o(huca WK OTACIA;

bordereausmecto «mailenclosureslip» — yBeaoMiIeHHE,

bon de caisseBmecTo «pay voucher» — kaccoBsiiiopep;

cahier BMecTo «folder» — manka, jeno;

vignette BMecTo «roadtaxdisc» — Hakjelika 00 omyaTe Hajora Ha TPaHCIOPTHOE

CPEICTBO;

credit foncier — «estate bank» — rocy1apcTBEHHbBIHOAHK.
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Couuanvnaa chepa (conmasbHasi 3aIUTa, 00pa30BaHUE, MEIULMHA):

accoucheur BMecTo «mid-wife» — akyep;

concours BMECTO «competitive examination» — BCTyUTEIbHbIH SK3aMEH;

BP (ab0pesuatypa BoitePostale) Bmecto «POBo0X» — a0OHEHTCKHA AIIUK;

mandat BMecTO «post office money order» — MOYTOBBIH MEPEBOS;

fiche de renseignement Bmecto «information sheet» — MHpOpMaMOHHBINA JUCT
[2: 85; 3: 125-131].

Hcnonb3oBanue (PpaHIly3CKOM JIEKCHKH, OTHOCAINCHCA K JaHHOW TpyIIIe,
MOMOTaeT U30€KaTh JBYCMBICICHHOCTEH U HETOMOHUMAHUSA MPU OOCYKACHUM BaKHbBIX
KUTEHUCKUX WM  TOCYJapCTBEHHBIX  BOMPOCOB  MEXKIY  AQHTJIOA3BIUHBIMH U
(paHKOA3BIUHBIMU TOBOPAIIMMU (HAmpuMep, B Xonae cyAeOHoro mpoiecca). [lpu
MEPEBOJIE JOKYMEHTOB C ()PAHILy3CKOTO SI3bIKA HA AHTJMHCKUNA MPOHUKAIOT KaJbKH (T.€.
OyKBaJIbHBIN TIEpEeBOA). 3aUMCTBOBAHHAs JIEKCHMKA, KOTOpas MOCTOAHHO Ha CIAyXYy, HE
BOCIIPUHUMAETCSA aHrJI0()OHAMU KaK HMHOPOAHAs W TMOJHOCTBIO 3aMEHSET HCKOHHO
AHTJIUICKY10. B 3TOM cltyuae 3KOHOMSATCS PEUEBbIE YCUITUS KOMMYHUKAHTOB, MMOCKOJIbKY
(dpaHIy3CKUii SKBHUBAJEHT MOXKET OKa3zaThCsd 0Oojiee KOpPOTKMM U eMkuM. O
JTOMHUHHPYIOIIEM MOJOKEHUH (PPaHIly3CKOTo sA3blka B KamMepyHe Takke MOKHO CYyIAUTh
no ToMmy (paKkTy, UTO AHMVIMACKUA A3BIK 3aUMCTBYET W3 (PPAHIy3CKOrO HAMHOIO
WHTEHCUBHEE, YeM (hPaHILy3CKUi U3 aHTJIUHACKOTO.

M3 MeCTHBIX KaMEPYHCKHX A3BIKOB B AHTJIMHUCKUH SI3bIK 3aMMCTBYIOTCA TJIaBHBIM
00pa3oM JIEKCUYECKUE €IUHUIIbI, 0003HAYAIONINE TPUPOJHBIE ABJICHUSA, MPEAMETHI U
BUJbl JICATCIBHOCTH, a TaKKe OOBEKThl M SBJICHUS COLMOKYJIbTYPHOW >KU3HH,
OTHOCSIIINECS B OCHOBHOM K JIAKY HAPHBIM MOHATUAM. BakHO OTMETHUTH, UTO Yallle BCEro
MIPOHUKAIOT ATH €AUHUIBI HE HATPAMYIO, KaK BO (DpaHILy3CKHUM SA3bIK, a OMOCPEIOBAHHO
4yepe3 MUIKUH-UHTJIUIIL

Haubonee pacnpocTpaHeHHas 3aMMCTBOBAHHAA JICKCHKA U3 a)PUKAHCKUX S3BIKOB
OTHOCHUTCS K TAKAM JIEKCUKO-CEMAHTHUYECKUM TPYyIIIaM, KaK «TPaIUIIMOHHBIE OOBEKTHI U

BUABI ACATCIIbBHOCTH) . HpI/IBeI[eM HCKOTOPBIC IIPUMCPHIL.
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Tpaouuuonnvie mumy.ivl u 00pawieHus, HOMUHAUUU JII00CIL:

fon (namnco) — oOpalIEHUE K BOK/IIO;

nwerong (1amHco) — oOpallleHUe K 3HATH;

mbanya (baca) — eHINHA, KOTOPas ABJIAECTCA OJHON U3 HECKOJIbKUX KEH;

ashia (ooun u3 KamepyHcKux s3vlk08) — BBIPAKECHUE MPUBETCTBUS, a MHOTNA U
COUYYBCTBHUS;

mbombo (baca) — Opat; ONU3KUIA IpyT;

ntchinda (ooun u3 KamMepyHCKUX 5A3v1K06) — CIyTa;

tchango (6anmy) — nBa My KUYHMHBI, >KEHATHIX Ha JIBYX CECTpax;

Kyavmypa u uckyccmeo:

ambasibé (Oyana) — xaHp My3bIKH U CTWJIb TaHIIA Ay aa;

assiko (0aca) — xaHp My3bIKU U CTWJIb TaHIla Oaca;

bikutsi (360100, O6y1y) — KaHP MY3bIKH U CTUJIb TaHIIA OETH;

bol (O6yny) — Ha3BaHWUE CTUJIA MY3bIKU U TaHIIA;

bolobo (oyana) — TpaguimoHHkl# TaHel B [[puOpexxHOM PETHOHE;

makossa (Oyana) — NONMYJIAPHBINA XKaHP MY3bIKU U CTUJIb TaHIIA Ayana;

mangambeu (baeaneme) — )KaHP My3bIKM U CTHJIb TaHIIA 3aMIaJHOTO PETHOHA,

AKuauwe, npeomemot 00ux00a, MpaOUUUOHHAA 00€EXHCOA:

aba (360100, 6y1y) — NOM WU 3aBECHUE JIJIS1 MY>KUWH,

évou (260H00, 6)1)) — KOJIOBCTBO;

famla (comana) — KOAMOBCTBO (OT Ha3BaHWsS TaWHOro OOINECTBA B MeECTax
MPOKUBAHUA Hapoia OaMUJIEKE);

gandoura (¢ynvghynvoe) — My*KCKOe TUIaThE;

samara (xayca) — KOXaHbIE CAHIAIUM, KOTOpble HM3roTaBiuBaroT B CeBEpHOM
Kamepyne [4: 24-27].

OTH 3aUMCTBOBAHUS OUYCHb BAXHBI JUIA TOJJCPKAHUS KOMMYHHUKATUBHOM
¢ynkumu. C  OmHOH CTOpPOHBI, pEIIAETCS BaXKHeilias npodjieMa HOMHHALIUKA

JAKyHapHBIX TIOHATHHA, C JPYrOM CTOPOHBI, DKOHOMATCA PEUYEBBIC  YCHIIUA
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KOMMYHUKAHTOB, Ojaromaps TOMY, 4YTO HCIOJb3yE€TCA TOYHOE CJOBO BMECTO
WHOCKA3aTEIbHBIX OOBACHEHUH KAKOTr0-1100 MOHATHSA (HAIPUMEP, €CIU B aHTJUHCKOM
A3BIKE HET OJHOCJOXKHOTO SKBUBAJIEHTAa). MHBIMU CJIOBAMH, S3bIKOBAs PEAJbHOCTh
KaMEPYHCKMX aBTOXTOHHBIX A3BIKOB TEPEHOCHUTCS B AHTJMHCKUN S3bIK, YTOOBI
3aMoJHATH 00PA30BABIIMICA TaM «BAKyyM» METAJMHITBUCTUYECCKON MPUPOMABI. ITOT XKe
MPOLIECC MPOUCXOJUT C Pa3HOW CTEMEHbIO MHTEHCUBHOCTH MEKIY BCEMH SI3bIKAMU B
Kamepyne.
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JAEMOI'PAOHUUYECKAA CUTYAILIUA B HUT'EPUI
T.I'. BosiommHa,
KaHauaaT QUIIOTOTHYECKUX HAYK, JOICHT
OI'AOY BO «benaropoackuii rocy 1apCTBEHHBIN HAITMOHAIBHBIA HCCIICI0BATEIbLCKIH
yHHUBEpPCUTET», Poccus, benropon

B cmamwe paccmampusaiomesi 0co6eHHOCmU 0eMocpaguieckoll cumyayuu 8
cospemennoii Hueepuu. Aémop ananusupyem smuuyeckoe pasHoooOpazue OOHOU U3
Haubonee cycmosaceneHnol cmpanst Agpuru u ewvidensem ee NONUIUHCGUCIUYECKUE
ocobennocmu. Hccenedys smuuyeckoe paznooopaszue epynn, agmop npuxooum K 6vle00y
0 camobvimHOCMU pa3sumusi Hapoonocmeii Hueepuu 6 cuiy paznooopasus peaucuosHvlx
8ePOBAHUS, S3bIKOGBIX CPYNN, CUCHEMbI KYIbMO8 PA3IUYHBIX HAPOOHOCHETI.

Knioueevie  cnoea:  oemocpagpuueckas — cumyayus,  Hueepus, — smnoc,
NOJUNUHCBUCTNIUYECKIE OCOOEHHOCMU, 83AUMOCES3b.

The article deals with the peculiarities of demographic situation in modern

Nigeria. The author analyses ethnic groups’ varieties of the most densely populated
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